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� La pagina iniziala rumantscha dal
chantun Grischun, intitulada : «Fatgs e
cifras», di : «194 959 abitantas ed ab-
itants, da quai 17,7 % persunas estras
(…). En l’unic chantun triling da la
Svizra discurran 68 % da la populaziun
tudestg, 15 % rumantsch, 10 % talian e
7 % in’autra lingua (lingua principala
tenor la dumbraziun dal pievel 2000).»
Quant enavant èn quellas persunas es-
tras d’autra lingua integradas en la po-
pulaziun grischuna ? Quai dependa da
plis facturs. In dals principals dependa
segir sch’i sajan naschidas en Svizras da
geniturs u da tats (e tattas) immigrads, u
sch’i sajan sezzas immigradas ; en quest
davos cas è l’integraziun sociala pli gre-
va. La sociologia perscrutescha lezza in-
tegraziun tenor opticas multifaras. Las
duas sociologas svizras Ursula Brunold-
Bigler e Silvia Conzett han elavurà ense-
men in volum davart immigradas en il
Grischun, chantun alpin nua che l’urba-
nisaziun n’è betg usché sviluppada sco en
la Bassa (1). Lur cudesch cumpiglia in’in-
troducziun, in epilog ed ina bibliografia,
ma la part principala consista da ventga-
quatter autobiografias d’immigradas es-
tras en noss chantun : «Nua las avain fatg
visita a chasa en intervistas da pliras uras
(…) e lur ina segunda giada suenter la re-
gistraziun dal text» (p. 9). Otg da quels
texts, pia precis la terza part, provegnan
da femnas naschidas en stadis che fan oz
part da l’Uniun europeica. Questa recen-
siun sa concentrescha percunter sin dus
pajais ch’ins n’enconuscha betg uschè
bain en Svizra. I suonda resumaziuns
commentadas da trais autobiografias,
duas da Curdas da Tirchia e quella d’ina
Bosniaca da la regiun da Sarajevo.

Femna ferma en il vitg curd
La vita da l’emprima Curda, Sidika (pp.
103-111), ha adina puspè patì da duas
discriminaziuns, sco femna e sco Curda.
«Ins duvrava las mattas a chasa pervi da
la lavur ; mo ils buobs astgavan ir a scola
(…). Mes geniturs e quels da mes spus
futur han organisà nossa maridaglia cur
che jau aveva quindesch u sedesch onns
(…). Pauc suenter il spusalizi è mes spus
ì a Danemarc a lavurar sin in plazzal na-
val per gudagnar daners per las nozzas.
Trais onns suenter, il 1975, è’l turnà e
nus avain maridà. El ha lura lavurà quat-
ter mais en la butia da ses geniturs ed ha
stuì far il militar per dus onns. Era silsu-
enter emigrava’l adina puspè, t. a. en
Germania en ina fabrica da pneus. El gie-
va per trais motivs mischadads: L’oppres-
siun politica en Tirchia, la speranza da vi-
ver meglier e la quaida d’emprender
d’enconuscher munds differents. Jau ste-
va suletta a chasa cun nossas trais figlias;
mes um tarmetteva daners. Sco emprima
femna en il vitg hai avert in agen conto
bancar. Quai violava la tradiziun. Tschel-
las dunnas stuevan laschar pajar or al
conto dal sir ils daners che lur um guda-
gnava a l’ester. Ma jau sco femna ferma
leva disponer sezza da quels daners per
cumprar vestgadira e da mangiar per mes
uffants. Mes um ma sustegnava tuttafatg
latiers ; l’emigraziun al deva invista en la
vita da las femnas en Europa. Entant
ch’el lavurava puspè en Germania, hai
frequentà in curs en scola per emprender
a leger e scriver. I vegniva magisters da la
citad en il vitg per instruir las dunnas –
s’enclegia mo per tirc, damai che noss
linguatg, il curd, era scumandà (…). Jau,
sco tut las femnas, na discurriva bain tirc
(…).  Lez curs m’ha tuttina gidada: Ora-
mai sai leger e scriver» (pp. 104-106). Il
curd è in linguatg iranais sco il persian;
domadus fan pia part da la gronda fami-
glia indogermana, sco las linguas germa-
nas e neolatinas. Il tirc percunter è il lin-
guatg principal d’ina gruppa che cum-
piglia era t. a. il tatar da Crim e quel da
la Volga (Casan), il kirghis, il uigur en
China, il gagaus en Moldova euv.

Mamma e figlias lavuran
Il 1983 è l’um da Sidika puspè ì en Sviz-
ra ; el vegniva smanatschà en Tirchia per-
quai ch’el era engaschà en il moviment
curd. «Ina giada è’l ì a Domat en la fabri-
ca ed ha dumandà sch’i hajan lavur per
el. Sin quai ha’l survegnì ina plazza,
l’emprim ina temporara, lur ina stabla,
nua ch’el lavura oramai dapi ventgatrais
onns (…). Il 1989 hai fatg midada tar el
a Domat cun nossas trais figlias (…).
Noss mangiar e cunzunt noss paun plat
ma mancavan. Mintgatant fascheva sez-
za paun plat. Lezza giada a Cuira na de-
vi nagin mangiar tirc danor la ‘feta’ [2]
(…). Uss en ina butia tirca da Cuira pon
ins cumprar tut quai che nus duvrain ;
schizunt Migros e Coop porschan spezi-
alitads tircas, era liongias senza charn-
portg (…). Avant la scolarisaziun da nos-
sas figlias las hai sezza tramessas ad in
curs da tudestg da sis u set mais ; i save-
van silsuenter la lingua vaira bain. Nur-
gül, la pli veglia, è vegnida nossa inter-
preta : Ella prendeva giu il telefon, gida-
va ad emplenir ils formulars e translata-
va las chartas da las assicuranzas ed au-
toritads. Cun mes um tschertgav’la en il
dicziunari ils pleds ch’ella n’enconusche-
va betg (…). Areguard la scuola na pu-
devan nus betg gidar nossas figlias (…).
Il 1991 è naschida ina quarta figlia. Tut-
tas quatter han emprendì ina professiun.
Nurgül ha terminà la scolaziun sco spe-
zialista da commerzi en detagl, Songül è
vegnida coiffeusa, Sengül tgirunza e Bir-
gül assistenta d’apoteca (…). Nurgül ha
lavurà set onns sco interpreta tar la Cari-
tas, la quala l’ha er incumbensada d’in-
struir femnas curdas per preparar la pa-
gliola» (pp. 106-110). «Gül» è il num tirc
da la rosa. Dentant ha Sidika lavurà onns
ed onns sco nettegiunza e matta da
chombras a Domat, Flem e Laax.

Persecuziun ed emigraziun
Da bella entschatta sa referescha la se-
gunda Curda da Brunold-Bigler e Con-
zett a la grafia latina da ses linguatg, sco
che lez vegn scrit en Tirchia: «Jau sun ina
Curda da Tirchia. Mes veritabel num tu-
na Xanim, ma en mes pass vegn el regis-
trà sco Hanim, perquai ch’il bustab ‘X’
n’exista betg per tirc (…). Il curd era scu-
mandà en Tirchia fin 2010» (p. 175). Il
1928 ha la Tirchia propi scumandà ils
bustabs «Q», «W» e «X» ; quai era t. a. ina
schicana cunter la minoritad curda e sia
festa primavauna iraniana da «Nawruz».
Lezs trais custabs èn puspè lubids en Tir-
chia dapi 2013. Ins pronunzia il «X» per
curd sco per grec ed en linguas slavas, pia
sco il «ch» tudestg da «ach». Xanim rap-
porta : «Jau sun naschida il 1974 (…). Ils
Tircs han arsentà noss vitg curd gia avant
l’Emprima guerra mundiala e lur adina

puspè tar putschs militars (…). Cun sis
onns hai fatg midada cun mia famiglia
en la citad tirca d’Erzin (…) sper il cun-
fin cun la Siria, nua ch’auters Curds ste-
van (…). Jau ma regord che jau na cha-
piva l’emprim nagin pled tirc. Cur che la
scola ha entschavì, discurriva in pau lez
linguatg; dentant ma sentiva estra» (p.
176). Xanim ha pia frequentà la scola;
silsuenter ha’la lavurà sco cusunza, il da-
vos ad Antalya en la Tirchia dal sidvest.
«Jau ma perfecziunava sper la lavur  cun
instrucziun gimnasiala a distanza (…).
En la citad devi pliras partidas politicas,
t. a. la HADEP (…) ; lezza s’engaschava
per umans discriminads e per minori-
tads. Sias gruppas da giuventetgna e da
femnas manavan tras differents projects
per dunnas ed uffants, era per Curdas
cun umens en praschun u svanids. Jau
hai m’engaschada per in project che
mussava a femnas da leger e scriver e rim-
nava cudeschs da scola per uffants. Ble-
ras eran analfabetas perquai ch’i na deva
adina scolas en lur vitgs. Talas acziuns
per glieud discriminada na plaschevan
betg a la regenza ; tgi che s’engaschava en
lez senn vegniva savens persequità da la
polizia (…). Lezza m’ha interrogada e
mulestada fisicamain e verbalmain ina
notg entira (…). Il 1998 hai maridà
l’editur curd d’ina revista mensila che na
scriveva betg mo lauds envers la regenza
; lez ha perquai stuì fugir en Svizra, nua
ch’el ha survegnì ina permissiun da di-
mora. In onn pli tard suna era jau ida là»
(pp. 176-178). En Tirchia ha la partida
d’opposiziun HADEP («Partida demo-
cratica dals pievels») gudagnà da zercla-
dur 2015 12,8 % da las vuschs cunter
mo 9,8 % l’onn passà ; ella cumbatta per
ils dretgs da las minoritads etnicas e reli-
giusas, e ses parsura è l’advocat curd Se-
lahattin («Saladin») Demirtas.

Curs da tudestg e
da pedagogia sociala

Xanim rapporta : «Il 1999 stevan nus a
Cuira en in’abitazun pitschna. Nus vain
frequentà in curs da tudestg, part da
l’agid federal da partenza per fugitivs
(…). Mintgatant gieva tar l’Uniun cur-
da per chattar contact e per m’infurmar
davart la moda da viver en Svizra (…).
En tudestg hai spert fatg progress ; (…)
lura, cun in pèr amias, hai engaschà ina
magistra privata (…). Cun l’ir dal temp
suna vegnida ina persuna decisiva tran-
ter las autoritads svizras ed autras immig-
radas (…). Per bleras instituziuns, uffizis
e persunas privatas agiva sco interpreta
interculturala. Il 2001 hai entschavì a la-
vurar sco tgirunza gidantra en ina chasa
d’attempads (…). Lur hai fatg in prati-
cum en ina chasa da persunas cun impe-
diments, sco responsabla per ina gruppa

d’abitar. Jau hai m’annunziada tar diffe-
rentas scolas spezialisadas superiuras. La
scolaziun da trais onns sco accumpagna-
dra soziala a Turitg custa var frs. 25 000.
Jau hai entschavì a studegiar sper mia ac-
tivitad professiunala (…). Mintg’emda
scriveva per supplitgar instituziuns, uni-
uns e fundaziuns da ma sustegnair;
uschia hai pudì finanziar mes studis (…).
Suenter otg onns sco assistenta da persu-
nas cun impediments hai lavurà en in in-
ternat per uffants e glieud giuvna a Bü-
lach/ZH. Jau na leva betg ir davent da
Cuira ; perquai pendulava, ma igl era
cumplitgà. Jau hai pia tschertgà ina plaz-
za da lavur pli manaivla. Uss entschaiva
a lavurar ad Altstätten/SG» (pp. 179-
181).

Da la Bosnia a Vaz Sut
Amra è naschida 1976 en Bosnia sco fi-
glia d’in miradur. «Lez ha decidì il 1991
d’ir a lavurar en Svizra. El ha chattà ina
plazza tar Galliard a Vaz Sut, l’emprim
per in temp da prova da quatter mais
(…). Il 1992 ha’l survegnì in permiss da
stagiunari per nov mais. A la fin d’avrigl,
gist avant l’entschatta da la guerra da
Bosnia, hai fatg midada cun mamma tar
el pervi da l’uscheditga reuniun da la fa-
miglia (…). Lur ha in magister dal vitg

purschì instrucziun gratuita da tudestg a
las femnas [immigradas]. Quai era gron-
dius dad el! Jau en scola media aveva gia
entschavì ad emprender tudestg; a Vaz
Sut pudeva pia intermediar tranter il ma-
gister e las dunnas (…). Sco unica da la
famiglia suna restada en Svizra; en Bos-

nia na veseva nagina vista. A l’entschatta
da 1995 hai maridà Sabit (…). A Vaz Sut
stevan plis Bosniacs giuvens ; uschia hai
emprendi da l’enconuscher. Pli tard è na-
schida ina gruppa uffiziala da giuvente-
tgna da l’Uniun bosniaca (…) che rim-
nava cunzunt da mangiar ed artitgels
d’igiena per gidar la populaziun en la
Bosnia turmentada da la guerra. I n’avess
tuttina betg gidà da trametter daners,
perquai ch’i deva strusch rauba da cum-
prar (…). Mes um era vegnì en Svizra
cun 21 sco stagiunari (…). Cun maridar
hai surve-gnì la permissiun da dimora e
pudeva ir a lavurar (…). Davent da 2004
gieva il pli savens, il venderdi e la sonda,
a pulir abitaziuns da vacanzas a Flem
(…). Jau stueva reparter las femnas en
gruppas, las assegnar la lavur, pinar il
material per ch’i possian lavurar svelt, a
la fin controllar tut ed emplenir ils rap-
ports. Lur paja dependeva dal dumber
d’abitaziuns nettegiadas. Tut stueva esser
pront a las 16.00. Sch’i vegniva curt cun
il temp, stueva gidar sezza (…). Davent
da 2007 gieva er a servir en cafetarias
(…) ; quai fetscha anc adina» (pp. 132-
134).

Disfidanza e pregiudizis
Amra rapporta era d’activitads nua ch’el-
la sto intermediar tranter linguas e cul-
turas, per exempel tranter medis e pa-
zients, ubain en la Biblioteca intercultu-
rala da Cuira, per valitar al telefon la
cumpetenza linguistica d’immigradas en
lur emprim linguatg euv. In’amia brasi-
liana l’ha stimulada da far cun success
l’examen dal certificat da tudestg. In pro-
blem ha’la dentant anc adina : «Mia fig-
lia ha tema da na chattar nagina plazza
d’emprendissadi pervi da ses num en
‘-ic’. Che quai succeda adina puspè, er en
cas da bunas notas a scola, quai confer-
man magisters. En cas da donn en il vitg,
croda il suspect immediat sin ils esters
(…). Sper la tema ch’ins ha da lezs è quel-
la areguard l’islam il grond problem
(…). Quai sentiv’ins cunzunt avant la
votaziun davart l’iniziativa cunter ils mi-
narets (…). Ins derasa nunvardads enor-
mas davart ils muslims. Ina collega da
mai era tuttafat persvasa che quels Serbs
che han mazzacrà Bosniacs sajan sezs
stads muslims» (pp. 136-137). Na, ils
auturs da lezs malfatgs n’eran betg mus-
lims, anzi, i proclamavan sco cristians or-
todoxs da vulair defender l’Europa cun-
ter l’islam. «Mentez, mentez, il en reste-
ra toujours quelque chose» (Voltaire).

1. Ursula Brunold-Bigler e Silvia Conzett (ed.), 
Frauen schaffen Heimat. Migrantinnen in Grau-
bünden erzählen. Cuira (Desertina, ISBN 978-3-
85637-441-9) 2013.
2. Enconuschent en Svizra ed en l’Uniun euro-
peica (UE) sco chaschiel smulus grec da chav-
ra u da nursa. La Grezia sco commembra da 
l’UE ha cuntanschì che lezza reservia il num da 
«feta» a la feta greca [G. S.-C].
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